
23: 8سٍِٚٗ  ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ  
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 ٌذٚس ٔمحػ قٛي ٘زٖ جلاٌٗ ٍِٚخقٗ جلاضً 

جٌرؼل ٌطىٍُ ػٓ ِؼًٕ جٌىٍّٗ فً جٌطشجؾُ 1  

جٌرؼل ٌؼطشك ػًٍ جْ الله جٌكْٕٛ وٍف ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ 3  

 

 ٌٚزٌه عحلغُ جٌطٛمٍف جًٌ غلاظ ٔمحه 

جٌطشؾّٗ جٌذلٍمٗ ٌٍىٍّٗ جٌٍٛٔحًٔ  1  

جٌشٚقً ٌٍؼذدجٌّؼًٕ  3  

جلٛجي جلاذحء  2  

 

 جٌؼذد

 ضشؾّس جٌفحٔذٌه 

 23: 8سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي ئٌى أً٘ سٍِٚس 

 
ُْ  جٌََّزِي ِٗ، ػٍَىَ ٌؾُْفكِْ  ٌَ ٍْفَ لاَ  جذِْٕ ، وَ َٓ ؼٍِ َّ ًْ ذزٌَََُٗ لأؾٍَِْٕحَ أؾَْ ءٍ؟ ذَ ًْ ًَّ ؽَ ؼَُٗ وُ َِ ٌْنًح  َٙرُٕحَ أَ ٌَ 

 

 جٌكٍحز 



 ػٕح جذٕٗ، ذً ذزٌٗ لأؾٍٕح ؾٍّؼح، وٍف لا ٌؿٛد ػٍٍٕح ِؼٗ ذىً ؽًء أٌنح؟ ٌُ ٌّغهرجن جٌزي 23

 

 جٌغحسز 

ذحذٕٗ، ذً أعٍّٗ ئٌى جٌّٛش ِٓ أؾٍٕح ؾٍّؼح، وٍف لا ٌٙد ٌٕح ِؼٗ وً ؽًء؟ ِح ذخًالله جٌزي  23  

 

 جٌٍغٛػٍس

ِؼٗ وً ؽًء؟ ذحذٕٗ ٔفغٗ، ذً أعٍّٗ ئٌى جٌّٛش ِٓ أؾٍٕح ؾٍّؼح، وٍف لا ٌٙد ٌٕح ٌُ ٌنٓئْ جٌزي  23  

 

 جٌّؾطشوس 

ًَ اللهُ جٌزّي : 23-8-سٚ ًَّ ؽًءٍ؟ ِح ذخَِ َٙدُ ٌٕح ِؼَُٗ وُ ْٓ أؾٍِٕح ؾٍّؼًح، وٍفَ لا ٌَ ِِ ُٗ ئٌى جٌّٛشِ  َّ ًْ أعٍَ ِٗ، ذَ ذحذِٕ  

 

 جٌرٌٛغٍس

َٛ جٌزي : 23-8-سٚ ُْ ٌؾُْفكِْ ٘ َٙرُٕح أٌَنً  ٌَ ُٗ ػَّٕح ؾٍّؼًح، وٍفَ لا ٌ َّ ، ذً أعٍَْ ِٗ جٌخحؿِّ ًَّ ؽًءػٍى جذِٕ ؼَُٗ و َِ .ح   

 

 جٌىحغٌٍٛىٍس

َّْ جٌَّزي : 23-8-سٚ َّٓ ئِ ًَّ  ٌُ ٌنََ َٙدُ ٌَٕح ِؼَٗ وُ ٓ أؾٍَِْٕح ؾٍَّؼًح، وٍَفَ لا ٌَ ِِ ٛشِ  َّ ٗ ئٌِى جٌ َّ ذحذِْٕٗ ٔفَغِٗ، ذً أعٍََ

 ؽًَء؟

 

 فٕشي جْ جٌّطشؾٍّٓ ضشؾّٛ٘ح ذّؼًٕ ٌُ ٌّغه ذرخً ٌُٚ ٌّغه ذحؽفحق 

 



 ٚجسٌذ جْ جٚمف ِؼًٕ ٌؾفك 

 جٌّكٍو

اعَةِ مُشْفمِىُنَ   وَهمُْ مِهَ انسَّ ؛: خاف وحذِر عهيه: مىه -:أشْفكََ يشُْفكُِ إشْفاَلاً  -.  

.ما أحسه أنْ يشُفكِ انكبيزُ عهى انصغيز وانغىيُّ عهى انفميز   

 

 جٌغًٕ 

ِٗ ."1. ، ِـ، ئؽِْفحق  أؽَْفكِْ  ،أؽُْفكُِ  ،أؽَْفمَْصُ  (.ذكشف. َ. لاصِطغ. سذح: ف[.)ػ ف ق] - أؽَْفكََ  ٍْ قَٕح، ػَطَفَ، ": أؽَْفكََ ػٍََ

 ِٗ ٍْ ََ ."2. خحفَ ػٍََ َُٗ " : أؽَْفكََ جٌطَّؼح ٌفُ ."3. لٍٍََّ ٍصَِ جٌطُّشجخَ ": أؽَْفمَصَِ جٌشِّ َّ قَ َٚ شْ   . جؽِْطذََّ

 

 ٌغحْ جٌؼشخ 

مىهُ وعهيهِ يشفكِ شَفْماً خاف وحاذر وحزص شفكَ  

.مه باب أفعم أشفك أو لا يمال إلا  

. وانشّيءَ لهَّههُ . انىاصح عهيهِ يشفكَ شَفمَاً حزص عهى إصلاحهِ فهى شفيكٌ وشفىقٌ شفَّمهُ عهيهِ جعههُ يشفك وشَفكِ

.وانثىب وسجهُ وسجًا ردياًّ  

وعهى انصغيز . وانىاصِح عهيهِ بمعىى شَفكِ فهى مُشفكِ. ومىهُ وعهيهِ خاف وحاذر وحزص. انشّيءَ لهَّههُ  وأشفك

.حىا وعطف  

انشَّفمَة موالاس  

 

 فىٍّس ٌؾفك ٌطغٍش ِؼٕح٘ح قغد جٌؿٍّٗ 

لًٍ ٚذحٌطرغ جلأغحْ لا ٌطكٕٓ ػًٍ جٌطؼحَ جٚ جلاؽٍحء جٌّحدٌٗ= فؼًٍ جٌطؼحَ جٚ ؽة ِحدي ضىْٛ جؽفك   



خحف ِٕٗ = جؽفك ِٓ ؽة   

خحف ػٍٍٗ ٌٍٚغص ذّؼًٕ ضكٕٓ= جؽفك ػًٍ جٔغحْ ِغحٚي ٌٗ وحٔغحْ ٌقحقرٗ   

ضكٕٓ = جِح جؽفحق جلأغحْ ػًٍ جٔغحْ جلً ٔطٗ فً جٌّشضرٗ ذىػٍش ِػً جٌىرٍش جًٌ جٌقغٍش   

جي ٌُ ٌخف ٌُٚ ٌكزس  ػًٍ جذٕٗ ٚٔفُٙ ِٓ ٘زج جْ ِؼًٕ ٌُ ٌؾفك  

 

 جٌطشجؾُ جلأؿٍٍضي

Rom 8:32 

 

(ASV)  He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how 

shall he not also with him freely give us all things?  

 

(BBE)  He who did not keep back his only Son, but gave him up for us all, will 

he not with him freely give us all things?  

 

(Bishops)  Which spared not his owne sonne, but gaue hym for vs all: Howe 

shall he not with hym also geue vs all thynges?  

 

(CEV)  God did not keep back his own Son, but he gave him for us. If God did 

this, won't he freely give us everything else?  

 

(Darby)  He who, yea, has not spared his own Son, but delivered him up for us 

all, how shall he not also with him grant us all things?  

 



(DRB)  He that spared not even his own Son, but delivered him up for us all, 

how hath he not also, with him, given us all things?  

 

(EMTV)  He who did not spare His own Son, but gave Him up on behalf of us 

all, how shall He not with Him also freely give us all things?  

 

(ESV)  He who did not spare his own Son but gave him up for us all, how will 

he not also with him graciously give us all things?  

 

(Geneva)  Who spared not his owne Sonne, but gaue him for vs all to death, 

how shall he not with him giue vs all things also?  

 

(GNB)  Certainly not God, who did not even keep back his own Son, but 

offered him for us all! He gave us his Son---will he not also freely give us all 

things?  

 

(GW)  God didn't spare his own Son but handed him over to death for all of 

us. So he will also give us everything along with him.  

 

(HNT)  נו שלו לא חס כי אם־נתנו בעד כלנו הלא יתן לנו עמו את־הכל׃אשר־על־ב  

 

(ISV)  The one who did not spare his own Son but gave him up for all of us-

surely he will give us all things along with him, won't he?  

 

(KJV)  He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how 

shall he not with him also freely give us all things?  

 



(KJV-1611)  He that spared not his owne son, but deliuered him vp for vs all: 

how shall hee not with him also freely giue vs all things?  

 

(KJVA)  He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how 

shall he not with him also freely give us all things?  

 

(LITV)  Truly He who did not spare His own Son, but gave Him up on behalf 

of us all, how will He not freely give all things to us with Him?  

 

(MKJV)  Truly He who did not spare His own Son, but delivered Him up for 

us all, how shall He not with Him also freely give us all things?  

 

(Murdock)  And, if he spared not his Son, but gave him up for us all, how 

shall he not give us all things, with him?  

 

(RV)  He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, how 

shall he not also with him freely give us all things?  

 

(Webster)  He that spared not his own Son, but delivered him up for us all, 

how shall he not with him also freely give us all things?  

 

(WNT)  He who did not withhold even His own Son, but gave Him up for all 

of us, will He not also with Him freely give us all things?  

 

(YLT)  He who indeed His own Son did not spare, but for us all did deliver 

him up, how shall He not also with him the all things grant to us?  

 



ٚجلاعُ ٘ٛ لطغ غٍحس   Spared جدخش ذخً جٔمز  

 

 فٕشي جْ جٌطشجؾُ جلأؿٍٍضٌٗ جعطخذِص ِؼًٕ ٌّغه جي ٌرمً جي ٌذخش ذحؽفحق 

 

 جٌٕغخ جٌٍٛٔحًٔ 

 

(GNT)  ὅ                                      ᾿                  

                                                                 

 

جٌٍٛٔحًٔ ( جفٍغحضٛ ) ِؼًٕ جٌىٍّس   

 ً٘ ِٓ وٍّس جفٍذِٚحي

 لحِٛط عطشٚٔؽ 

 

G5339 

         

pheidomai 

fi'-dom-ahee 

Of uncertain affinity; to be chary of جلطقذ   , that is, (subjectively) to abstain  

or (objectively) to treat lenientlyٌّغه ضؼحًِ ذطغحً٘   : - forbear جِغه ػٓ   , spare ٌرخً  

 .ٌذخش 

 لحِٛط غحٌٛس

G5339 

         



pheidomai 

Thayer Definition: 

1) to spare ٌرخً ٌذخش     

2) to abstain ٌّطٕغ     

Part of Speech: verb 

A Related Word by Thayer‟s/Strong‟s Number: of uncertain affinity 

 لحِٛط دي ذً جي 

         

10                             

     θείδομαι: to spare, forbear | NA27 Int. 

verb, aorist, middle, indicative, third person, singular 

 ANLEX  WSNTDICT  Concordancia manual y diccionario griego-español 

del Nuevo Testamento  DBL Greek  EDNT More » 

 

 ِٚٓ ضكًٍٍ ٌٛٔحٍٔس جٌؼٙذ جٌؿذٌذ

 -        aor. θείδομαί ηινος spare one (e.g. suffering).
i
  

 

 جٌّٛعٛػٗ جٌّغٍكٍٗ جٌؼشذٍس 

, يشفك 

 يتحاشى

Pheido

mai 

fi'-dom-

ahee 
G5339 θείδομαι 

 

 ًٚ٘ جضص ِٕفٍس 

http://www.albishara.org/strong.php?op=bnJvPVJ6VXpNemsuJmdyPWRISjFaUS4u


ذّؼًٕ ٌُ  ِٓ جٌّؼحٔحٖذحؽفحق  ٌُ ٌّغهش ٌُٚ ٌذخٚؽً جعطخذجَ حطكٌ ٌُ  فّٓ ٘زج ٔفُٙ جْ جٌىٍّٗ ضؼًٕ

 ٌّغه ذغرد خٛف ػًٍ 

  9ٌٚٙزج ؾحتص جٌىٍّٗ ذّؼًٕ ٌؾفك 

 

 39: 32عفش أػّحي جٌشعً 

 

ُُ ٘زَج ًُ : لأًَِّٔ أػٍََْ َ٘حذًِ عٍَذَْخُ ُ ذؼَْذَ رِ ُْ رِتحَخ  خَحهِفسَ  لاَ  أََّٔٗ ٍْٕىَُ ػٍَِّسِ  ػٍَىَ ضؾُْفكُِ  ذَ  .جٌشَّ

 

 23: 8سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي ئٌى أً٘ سٍِٚس  

 

ُْ جٌََّزِي  ِٗ، ٌؾُْفكِْ  ٌَ ًَّ  ػٍَىَ جذِْٕ ؼَُٗ وُ َِ ٌْنًح  َٙرُٕحَ أَ ٍْفَ لاَ ٌَ ، وَ َٓ ؼٍِ َّ ًْ ذزٌَََُٗ لأؾٍَِْٕحَ أؾَْ ءٍ؟ ذَ ًْ  ؽَ

 

 31: 11ٍِس سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي ئٌى أً٘ سٚ

 

 ُْ َْ اللهُ ٌَ ْْ وَح ُ ئِ ُ لاَ  ٌؾُْفكِْ  لأََّٔٗ ِْ جٌطَّرٍِؼٍَِّسِ فٍَؼٍَََّٗ ٍْهَ  ٌؾُْفكُِ  ػٍََى جلأغَْقَح ٌْنًح ػٍََ  !أَ

 

 38: 7جلأٌٚى ئٌى أً٘ وٛسٔػٛط  سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي

 

ُْ ضخُْطِةْ  ؾْصَ ٌَ َّٚ ْْ ضضََ ئِ َٚ ؾَصِ . ٌىَِّٕهَ  َّٚ ْْ ضضََ ئِ ُْ ضخُْطِةْ  َٚ ٌْؼَزْسَجءُ ٌَ ُْ مٍِك  فًِ. ج ُٙ ٌَ ُْ ًَ ٘إُلاءَِ ٌىَُٛ ػْ ِِ  َّٓ ٌىِ َٚ 

ٌْؿَغَذِ  ح أَٔحَ فأًَِِّ. ج َِّ أَ ُْ  أؽُْفكُِ  َٚ ٍْىُ  .ػٍََ

 

 3: 12سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي جٌػحٍٔس ئٌى أً٘ وٛسٔػٛط 

 

أَٔحَ َٚ ح  َّ أعَْركُِ فأَلَُٛيُ وَ َٚ ٍْصُ،  ، أوَْطدُُ ٌِ  لذَْ عَرمَْصُ فمَُ َْ أَٔحَ غَحتدِ  جَ َٚ زَ جٌػَّحٍِٔسََ،  شَّ َّ ٌْ َٓ قَحمِش  ج ْٓ  ٍَّزٌِ ِِ أخَْطأَُٚج 

 َٓ ٌْرحَلٍِ ٍغِ ج ِّ ٌؿَِ َٚ  ، ًُ ٌْنًح لاَ : لرَْ  .أؽُْفكُِ  أًَِّٔ ئرَِج ؾِثْصُ أَ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=54&chapter=20&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=8&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=55&chapter=11&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=56&chapter=7&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=57&chapter=13&q=%D8%B4%D9%81%D9%82


 

 8: 2سعحٌس ذطشط جٌشعٛي جلأٌٚى 

 

أْيِ ذكِِظ   طَّكِذِي جٌشَّ ُِ ٍؼًح  ِّ َٙحٌسَُ، وُُٛٔٛج ؾَ جٌِّٕ ٌَِّٛسٍ، َٚ كَرَّسٍ أخََ َِ ِٚي  جقِذٍ، رَ َٚ ، َٓ ؾْفمٍِِ  ٌطَُفحَءَ، ُِ

 

 4: 3ٍٔس سعحٌس ذطشط جٌشعٛي جٌػح

 

 ُْ َْ اللهُ ٌَ ْْ وَح ُ ئِ ُْ فًِ ٌؾُْفكِْ  لأََّٔٗ ُٙ َِ هَشَقَ ًِ جٌظَّلاَ ًْ فًِ عَلاعَِ لاتَىَِسٍ لذَْ أخَْطأَُٚج، ذَ َِ ُْ  ػٍََى  ُٙ َّ عٍََّ َٚ  ، َُ ََّٕٙ ؾَ

 َٓ كْشُٚعٍِ ٍْمنََحءِ، َِ ٌِ 

 

 5: 3سعحٌس ذطشط جٌشعٛي جٌػحٍٔس  

 

 ُْ ٌَ ُِ  ٌؾُْفكِْ  َٚ ٌْؼَحٌَ ، ئرِْ ؾٍَدََ  ػٍَىَ ج ٍْرشِِّ ٕحً وَحسِصًج ٌِ ِِ ح قَفعَِ ُٔٛقًح غحَ َّ ًْ ئَِّٔ ، ذَ ُِ ٌْمذٌَِ حسِ  ج ٌْفؿَُّ ُِ ج  .هُٛفحَٔحً ػٍََى ػَحٌَ

 

 32: 1سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي جٌػحٍٔس ئٌى أً٘ وٛسٔػٛط 

 

ِٙذُ اللهَ ػٍَىَ ٔفَْغًِ ٌىًِِّٕ أعَْطؾَْ ُْ آشِ ئٌِىَ ئؽِْفحَلحً ، أًََِّٔٚ ٌَ ُْ ٍْىُ ْٔػُٛطَ  ػٍََ  .وُٛسِ

 

 ِٚشٖ ذّؼًٕ ٌطكحؽً

 6: 13سعحٌس ذٌٛظ جٌشعٛي جٌػحٍٔس ئٌى أً٘ وٛسٔػٛط 

 

ُْ غَرٍِحًّ، ْْ أفَْطخَِشَ لاَ أوَُٛ ْْ أسََدْشُ أَ ٌْكَكَّ  فأًَِِّ ئِ ٌىًِِّٕ. لأًَِّٔ ألَُٛيُ ج قَ  ٌثِلَاَّ  أضَكََحؽَى َٚ ْٛ َٙطًِ فَ ْٓ ؾِ ِِ َّٓ أقََذ   ٌظَُ

ًِّٕ ِِ غُ  َّ ْٚ ٌغَْ ح ٌشََجًِٔ أَ َِ. 

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=70&chapter=3&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=71&chapter=2&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=71&chapter=2&q=%D8%B4%D9%81%D9%82
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=57&chapter=1&q=%D8%A7%D8%B4%D9%81%D8%A7%D9%82%D8%A7
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ٗ ذّؼًٕ قٕحْ فمو ٌٍٚظ ٚٔطٛلف ٕ٘ح ػٕذ ٔمطٗ ِّٙس ًٚ٘ جٔٗ ٌٛؾذ وٍّٗ جخشي فً جٌٍٛٔحًٔ ًٚ٘ ؽفم

 ذّؼًٕ خٛف ػًٍ ًٚ٘ فً 

 23: 15ئٔؿًٍ ِطى 

 

لحَيَ  َٚ ٍزَُٖ  ِِ ح ٌغَُٛعُ فذََػَح ضلَاَ َِّ أَ غِ،  أؽُْفكُِ  ئًِِّٔ»: َٚ ّْ ٌْؿَ ُْ غلَاغَسََ ػٍَىَ ج ُٙ ٌَ َْ َّْ جَ ٍْظَ  لأَ ٌَ َٚ ؼًِ  َِ  َْ ىُػُٛ ّْ ٌَ ٍَ أٌََّح

 َْ ح ٌأَوٍُُْٛ َِ  ُْ ُٙ ٌغَْصُ أسٌُِذُ . ٌَ سُٚج فًِ َٚ ِّٛ َٓ ٌثِلَاَّ ٌخَُ ٍ ِّ ُْ فَحتِ ُٙ ْْ أفَْشِفَ  «جٌطَّشٌِكِ  أَ

 

 3: 8ئٔؿًٍ ِشلظ  

 

َّْ  أؽُْفكُِ  ئًِِّٔ» غِ، لأَ ّْ ٌْؿَ ح ػٍَىَ ج َِ  ُْ ُٙ ٍْظَ ٌَ ٌَ َٚ ؼًِ  َِ  َْ ىُػُٛ ّْ ٌَ ٍَ ُْ غلَاغَسََ أٌََّح ُٙ ٌَ َْ َْ  جَ  .ٌأَوٍُُْٛ

 

فً جٌٍٛٔحًٔ ( عرلاؾطؾٍٕضِٚحي ) ٚ٘زٖ جٌىٍّٗ   

G4697 

ζ  α  νί ομαι 

splagchnizomai 

splangkh-nid'-zom-ahee 

Middle voice from G4698; to have the bowels yearn, that is, (figuratively) feel 

sympathy, to pity: - have (be moved with) compassion. 

 ضؼًٕ ؽفمٗ ٚسقّٗ ٚضؼحهف

G4697 

ζ  α  νί ομαι 

splagchnizomai 

Thayer Definition: 

1) to be moved as to one’s bowels, hence to be moved with compassion, have 

compassion (for the bowels were thought to be the seat of love and pity) 

 ضحْ جقؾحؤٖ ٚضؼحهف ٚؽفمٗ ٚسقّٗ
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17ًٚ٘ جضص   

G4697 

ζ  α  νί ομαι 

splagchnizomai 

Total KJV Occurrences: 17 

compassion, 12 

Mat_9:36, Mat_14:14, Mat_15:32, Mat_18:27, Mat_20:34, Mar_1:41, Mar_6:34, 

Mar_8:2, Mar_9:22, Luk_7:13, Luk_10:33, Luk_15:20 

moved, 5 

Mat_9:36, Mat_14:14, Mat_18:27, Mar_1:41, Mar_6:34 

 

 ٚٔلاقع جٔٙح ضؼًٕ ذكٕحْ سخ جٌّؿذ ػًٍ جٚلادٖ ٚقٕحْ جلاخ ػًٍ جذٕٗ جٌنحي

 

ٌٚٙزج ٔغططٍغ جْ ٔفشق جلاْ ذٛمٛـ جلاؽفحق ) جفٍذِٚحي ( جٌطً لاضؼًٕ قٕحْ ٌٚىٓ 

جؽفحق ذّؼًٕ خٛف ػًٍ ٚذخً ٚذٍٓ جلاؽفحق )عرلاؾطؾٍٕضِٚحي ( جٌطً ضؼًٕ 

قٕحْ ٚضؼطف جرج فّؼًٕ ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ فً ٘زج جٌؼذد ضؼًٕ ٌُ ٌّغه ٌُٚ ٌرخً 

 ٌٍٚغص ضؼًٕ ٌُ ٌكٓ جٚ ٌُ ٌطؼطف

 

 

جٌفٍؿحضح ٌٍمذٌظ ؾٍشَٚ . جٌلاضًٍٕ   

 

(Vulgate)  qui etiam Filio suo non pepercit sed pro nobis omnibus tradidit 

illum quomodo non etiam cum illo omnia nobis donabit  

 



8 32 He that spared not even his own Son, 

but delivered him up for us all, how 

hath he not also, with him, given us 

all things? 

qui etiam Filio suo non pepercit sed 

pro nobis omnibus tradidit illum 

quomodo non etiam cum illo omnia 

nobis donabit 

 

 ِٚٓ وً ٘زج ٔطحوذ جْ ِؼًٕ جٌىٍّٗ ٌُ ٌّغه ذحؽفحق 

 ٚوّح ؽشقص جْ ٌُ ٌذخش جٚ ٌُ ٌّغه ذحؽفحق قغد ِؼًٕ جٌىلاَ 

 

؟( ٌُ ٌؾفك جٚ ٌُ ٌرخً جٚ ٌُ ٌنٓ جٚ ٌُ ٌّغه ) فّٓ ٕ٘ح ٔرذج جٌؿضء جٌػحًٔ ِح ِؼًٕ جٌشٚقً  3  

 جلاػذجد 

38  َْ َٓ ٌكُِرُّٛ ٍْشِ ٌٍَِّزٌِ ٍْخَ ؼًح ٌِ َِ  ًُ َّ ًَّ جلأؽٍَْحَءِ ضؼَْ َّْ وُ ُُ أَ ُٓ ٔؼٍََْ ٔكَْ ِٖ ، جاللهَ  َٚ َْ قَغَدَ لقَْذِ ٚ ُّٛ ذْػُ َِ  ُْ ُ٘  َٓ .ٌَّزٌِ  

39  َٓ ٍِٙ ؾَحذِ ُِ ُْ ٌٍِىَُُٛٔٛج  ُٙ َ ُْ عَركََ فؼٍَََّٕ ُٙ َٓ عَركََ فؼََشَفَ َّْ جٌَّزٌِ ِٗ لأَ َٓ فُٛسَزَ جذِْٕ زٍ وَػٍِشٌِ َٛ َٓ ئخِْ ٍْ َٛ ذىِْشًج ذَ ُ٘ َْ .، ٌٍِىَُٛ  

22  ُْ ُ٘ ، فَٙإُلاءَِ دَػَح ُْ ُٙ َ َٓ عَركََ فؼٍَََّٕ جٌَّزٌِ ٌْنًحَٚ ٌْنًح. أَ ُْ أَ ُ٘ سَ ، فَٙإُلاءَِ ذشََّ ُْ ُ٘ َٓ دَػَح جٌَّزٌِ ، فَٙإُلاءَِ . َٚ ُْ ُ٘ سَ َٓ ذشََّ جٌَّزٌِ َٚ

ٌْنًح ُْ أَ ُ٘ ذَ ؿَّ َِ.  

21  َْ ْْ وَح حرَج ٔمَُٛيُ ٌِٙزَج؟ ئِ َّ ؼَٕحَفَ َِ ٍْٕحَ؟اللهُ  ْٓ ػٍََ َّ ، فَ  

ُْ ٌؾُْفكِْ  23 ِٗ جٌََّزِي ٌَ ًْ ذزٌَََُٗ لأؾٍََِْٕ ػٍَىَ جذِْٕ ءٍ؟، ذَ ًْ ًَّ ؽَ ؼَُٗ وُ َِ ٌْنًح  َٙرُٕحَ أَ ٍْفَ لاَ ٌَ ، وَ َٓ ؼٍِ َّ ح أؾَْ  

ْٓ عٍَؾَْطىًَِ ػٍَىَ  22 خْطحَسِي اللهِ َِ سُ  اَللهُ ؟ ُِ َٛ جٌَّزِي ٌرُشَِّ ُ٘.  

؟  24 ُٓ َٛ جٌَّزِي ٌذٌَِ ُ٘  ْٓ غٍِفُ َِ َّ ٌْ ٌْنًح، جٌَّزِي  جَ ََ أَ ٌْكَشِيِّ لحَ ًْ ذحِ حشَ، ذَ َِ َٛ جٌَّزِي  ٌْنًحُ٘ َٛ أَ ِٓ اللهِ  ُ٘ ٍ ِّ ٌَ ْٓ ، جٌَّزِي ػَ

ٌْنًح ٌؾَْفغَُ فٍِٕحَ .أَ  

25  ْٓ ْٓ عٍَفَْقٍُِٕحَ ػَ غٍِفِ َِ َّ ٌْ كَرَّسِ ج ؟َِ ٍْف  َْ عَ َْ خَطَش  أَ َْ ػُشْي  أَ َْ ؾُٛع  أَ َٙحد  أَ َِ جمْطِ ٍْك  أَ َْ مِ ؟ أؽَِذَّز  أَ  

ىْطُٛخ   26 َِ  َٛ ُ٘ ح  َّ ْٓ »: وَ ِِ حَ  ًَّ جٌَّٕ  أؾٍَْهَِ ئَِّٕٔ حشُ وُ َّ ٍُ ٌٍِزَّذْفِ . َٙحسِ ُٔ ًَ غََٕ ػْ ِِ .«لذَْ قُغِرْٕحَ   

ٌّٚحرج جخطشش ٘زج . ذؼذ جْ ٚمكص جْ جٌّؼًٕ جٌٍفظً ٌكًّ ٌُ ٌّغه ذحؽفحق جي ٌُ ٌّغه ذخٛف ػٍٍٗ 

جٌطؼرٍش لاْ ػٓ ِٓ ٌطىٍُ ِؼٍّٕح ذٌٛظ فً ضؼرٍش ٌُ ٌّغه ذخٛف ؟ ٌطىٍُ ػٓ الله ٌٍٚظ جلاخ ٚجٌذًٌٍ فً 

حرَج ٔمَُٛيُ  21ػذد  َّ ٍْٕحَ؟ فَ ْٓ ػٍََ َّ ؼَٕحَ، فَ َِ َْ اللهُ  ْْ وَح َٛ  22ٚػذد  ٌِٙزَج؟ ئِ خْطحَسِي الله؟ِ اَللهُ ُ٘ ُِ ْٓ عٍَؾَْطىًَِ ػٍَىَ  َِ



سُ  فمذ ٌغحي جٌرؼل ِح جٌفشق فحلاخ ٘ٛ الله ٚ٘زج ذحٌفؼً .  فٕٙح ٚجمف جٔٗ ٌطىٍُ ػٓ الله ٌٍٚظ جلاخ .جٌَّزِي ٌرُشَِّ

ٚجلاذٓ ٘ٛ ( جٌٛؾٛد ) ٌٚىٓ الله ٘ٛ جٌٍٍُٛ٘ جٌزي ٘ٛ جلاخ ٚجلاذٓ ٚجٌشٚـ جٌمذط جلاٌٗ جٌٛجقذ فحلاخ ٘ٛ الله 

جٌٗ ٚجقذ جٍِٓ فحلاخ ٘ٛ جلَٕٛ جٌٛؾٛد فً الله ( جٌكً )ٚجٌشٚـ جٌمذط ٘ٛ الله ( جٌؼمً ) الله   

. ٌّغه ذخٛف ػًٍ جلَٕٛ جلاذٓ ٘ٛ الله ٌزٌه جٌزي ٌُ   

غحٍٔح ِٓ ٘ٛ جلاذٓ فً ٘زٖ جٌّشقٍٗ ؟ ٘ٛ الله جٌظح٘ش فً جٌؿغذ جٌطرٍؼٗ جٌّطؿغذ لله فٙٛ ٌغٛع جٌّغٍف 

. الله جٌظح٘ش فً جٌؿغذ, جٌطرٍؼٗ جٌٛجقذٖ لالَٕٛ جلاذٓ جٌّطؿغذ  

جٌزي ٌرزي ٘ٛ جٌطرٍؼٗ جٌرؾشٌٗ فؼًٍ  ٌٚىٓ جلاذٓ ِطٍّض ذحٌلا٘ٛش جٌكحي فً جٌٕحعٛش ٚجٌلا٘ٛش لاٌرضي ٌٚىٓ

ِقحخ ذؿشٚـ ِٚطحٌُ فٙٛ وٍٗ فً قٍس جٌُ ٌٚىٕٗ فً ( ذشٚقٗ ٚٔفغٗ ٚؾغذٖ ) عرًٍ جٌّػحي جْ وحْ جٔغحْ 

 جٌكمٍمٗ ِؿشٚـ ذؿغذٖ جٌّحدي جٌّطحٌُ لاْ جٌشٚـ لا ٌؿشـ لاْ جٌشٚـ غٍش ِحدي

فٙٛ فً ٘زج جٌؼذد لا ٌطىٍُ ػٓ جٌلا٘ٛش جٚ جلَٕٛ جرج ( جٌزي ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ ذً ذزٌٗ ) فؼٕذِح ٌمٛي جٌؼذد 

فحٌّرزٚي ٘ٛ جلاذٓ ولا٘ٛش ٌٚىٓ ٕ٘ح ضٍٍّض ٌٍٕحعٛش ذىٍّس ذزٌٗ لاْ جٌلا٘ٛش لا ٌٕفقً ٚجٌلا٘ٛش لا ٌّٛش 

 جٌطرٍؼٗ جٌرؾشٌٗ لله جٌظح٘ش فً جٌؿغذ 

زج ػذَ سقّٗ ِٓ الله جرج فحٌىٍّٗ ِمقٛد ذٙح جْ الله ٌُ ٌرخً ذؿغذٖ جْ ٌمذِٗ ػٕٕح فٍٛ فُٙ جٌرؼل جْ ٘

ٌىْٛ جخطأ فحلأغحْ ٌشقُ جلاخش جٌزي ٘ٛ جلً ِٕٗ فً جٌّىحٔٗ ٌٚىٓ جلأغحْ ٌرزٖ رجضٗ لاؾً جقرحؤٖ فٙزج 

ذّؼًٕ ٌٛ جٔغحْ خذَ جهفحٌٗ ٚضؼد ذؾذٖ ٌٍشٌكُٙ ٘زج جٔغحْ . ِٕطًٙ جٌشقّٗ سغُ جٔٗ ٌٍظ سقّٗ ٌزجضٗ 

ُ رجضٗ ففً ٘زٖ جٌكحٌٗ لأغططٍغ جْ ٔمٛي ػٕٗ جٔٗ ِكد سجتغ قْٕٛ ٚسقَٛ ػًٍ جلاهفحي سغُ جٔٗ  ٌُ ٌشق

 جٔغحْ غٍش سقَٛ لأٗ ٌُ ٌشقُ رجضٗ ٌٚىٓ ٔمٛي ػٍٍٗ جٔغحْ ٍٍِة ذحٌشقّٗ لأٗ سقُ جلاخشٌٓ 

ٔمطٗ غحٍٔٗ وّح جٚمكص فً جٌؿضء جٌٍفظً جٌؾفمٗ ٌٙح ػذز ِؼحًٔ فطحضً ذّؼًٕ قٕحْ ٚسقّٗ ػًٍ ِٓ ٘ٛ 

ي ٌٗ جلً ٚضحضً ذّؼًٕ خحف ػًٍ ٌٍزي ِغحٚ  

وً ِح ٘ٛ ٌلاخ ٘ٛ ٌلاذٓ ٚ٘ٛ لحي فً جلاٌّحْ جٌّغٍكً جلاخ ٚجلاذٓ ٚجقذ ٚجلاذٓ ِغحٚي جلاخ فً جٌؿٛ٘ش 

( 33, 31,  12: 17ٚ ٌٛ  15: 16ٚ ٌٛ   12: 14ٌٛ ) ٚجلاخ ٚجلاذٓ ٚجقذ ٚجلاخ فً جلاذٓ ٚجلاذٓ فً جلاخ   

جرج الله ٌُ ٌؾفك ٌٍظ ذّؼًٕ ٌُ ٌشقُ ٌٚىٓ ذّؼًٕ ٌُ ٌخف ػًٍ ؾغذٖ ٌُٚ ٌّغه ؾغذٖ ذخلا ٌٚىٕٗ ِٕكٕح 

 ؾغذٖ ٚذزٌٗ ػٕٕح 



 

ذؼل جلٛجي جلاذحء  ٌؿضء جٌػحٌعٚج  

 جٌمذٌظ جغٕحهٍٛط 

Now I write these things unto you, not that I know there are any such persons 

among you; nay, indeed I hope that God will never permit any such report to 

reach my ears  He “who spared not His Son for the sake of His holy 

Church.”
778778

    Rom. viii. 32. But foreseeing the snares of the wicked one, I 

arm you beforehand by my admonitions, as my beloved and faithful children 

in Christ, furnishing you with the means of protection 

جلاْ جوطد جٌٍه ػٓ ٘زٖ جلاؽٍحء ٌٍظ لأً جػشف جْ ذٍٕىُ ِػً ٘زج جٌؾخـ ٌٚىٓ جضًّٕ ِٓ الله جْ لا 

ٌغّف ِطٍمح جْ ضمشٌش ِػً ٘زج ٌقً جًٌ جرًٔ فٙٛ جٌزي ٌُ ٌذخش جذٕٗ لاؾً وٍٕغطٗ جٌّمذعٗ ٌٚىٓ جضٛلغ جْ 

ٛذٍٓ ِإٍِٕٓ فً جٌّغٍف ٚضمذٌُ ٌىُ ٚعحتً فخ جلأغحْ جٌؾشٌش ٌٚىٓ جٔح جِذ ٌىُ ٌذ جٌّؼٛٔٗ وحذٕحء ِكر

 جٌكّحٌس 

 فٍمقذ جْ ٌؾشـ ِؼًٕ ٌُ ٌؾفك ذّؼًٕ جٔٗ ِذ ٌذ جٌّغحػذٖ ٌؾؼرٗ ٚ٘ٛ ٌغٛع جٌّغٍف 

 

 جٌؼلاِٗ ضشضٍٍحْ

But this was the voice of flesh and soul, that is to say, of man—not of the 

Word and Spirit, that is to say, not of God; and it was uttered so as to prove 

the impassibility of God  who “forsook” His Son  so far as He handed over His 

human substance to the suffering of death.  This verity the apostle also 

perceived  when he writes to this effect: “If the Father spared not His own 

Son.”
81878187

    Rom. viii. 32. This did Isaiah before him likewise perceive, when 

he declared: “And the Lord hath delivered Him up for our offences.”
81888188
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Isa. liii. 5, 6. In this manner He “forsook” Him  in not sparing Him  “forsook” 

Him, in delivering Him up. In all other respects the Father did not forsake the 

Son  for it was into His Father‟s hands that the Son commended His 

spirit.
81898189

    Luke xxiii. 46. Indeed, after so commending it, He instantly 

died;  

جي ) ٌٚىٓ ٘ٛ وحْ جٌقٛش فً جٌؿغذ ٚجٌشٚـ ٌٕمٛي سؾً ٌٍٚظ جٌىٍّٗ ٚجٌشٚـ ٚٔمٛي ٌٍظ الله ِشفٛك 

ٌزٌه جغرحش ذحْ الله ٘حدب ٚالله جٌزي ٔرز جذٕٗ جي جٔٗ لذَ هرٍؼطٗ ( جْ جٌٕرز وحْ ٌٍؿغذ ٌٍٚظ ٌٍلا٘ٛش 

ُ ٌذخش جذٕٗ ًٚ٘ جٌطً لحٌٙح ٚ٘زج ِح لحٌٗ جٌشعٛي ػٕذِح ػرش ػٓ رٌه ٚلحي جلاخ ٌ. جٌؿغذٌٗ ٌٍؼحًٔ جٌّٛش

" ٚفً ٘زج جلاِش . ٚجٌشخ عٍّٗ لاؾً ِؼحفٍٕح  6-5:  52جؽؼٍحء لرٍٗ ِػً ِح لحي ػٕذِح جػٍٓ فً جؽؼٍحء 

٘ٛ ِؼًٕ ٌُ ٌذخش فً ضغٍٍّٗ ٚفً ٔفظ جٌّؼًٕ جلاخ ٌُ ٌٕرز جلاذٓ لأٗ وحْ فً ٌذ جلاخ ٚ٘زج لاْ " ٔرزٖ 

ذحٌكمٍمٗ ذؼذ جْ جعٍّٙح ٘ٛ ِحش ِرحؽشٖ  46: 32ٌٛلح ( فً ٌذ جلاخ ) جلاذٓ جٚدع سٚقٗ   

فٕٙح جٌؼلاِٗ ضٍطحْ ٌؾشـ ِؼًٕ ٌُ ٌؾفك ذّؼًٕ جٔٗ ٌطىٍُ ػٓ ؾغذٖ ٚجٌنح سغُ جٔٗ ٌُ ٌؾفك ذطغٍٍُ ؾغذٖ 

 ٌٍّٛش جٌنح جؽفك ػٓ هشٌك جعطلاَ جٌشٚـ فً ٌذٖ 

 

 جٌؼلاِٗ جٚسٌؿحٔٛط

, for whom Christ died;
30313031

    1 Cor. vi. 20; Rom. xiv. 15. whom, 

although His Son, God who is love spared not, but gave Him up for us all, that 

with Him He might freely give us all things?
30323032

    Rom. viii. 32.  

شٌٗ جْ ٌؼطٍٕح ٌّٓ ِحش جٌّغٍف ٚجذٕٗ جٌزي جقرٗ جلاخ ٌُ ٌؾفك ػٍٍٗ ذً ذزٌٗ ػٕح ؾٍّؼح ٚرٌه لأٗ ٌمذس ذك

 وً جلاؽٍحء 

 ٌٚىًّ ٌٚمٛي 

And the Father is ever looking forward for the results of the death of the grain 

of wheat, both those which are arising now, and those which shall arise 
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hereafter.  The Father of Jesus is therefore a tender and loving Father, though 

“He spared not His own Son  but delivered Him up” as His lamb “for us 

all ”
49364936

    Rom. viii. 32. that so “the Lamb of God ” by dying for all men  

might “take away the sin of the world.”  It was not by compulsion, therefore, 

but willingly, that He bore the reproaches of those who reviled Him.  

. ٚجلاخ جٌزي ذحعطّشجس ٌٕظش جًٌ ٔطحتؽ ِٛش قرس ِٓ جٌمّف ٘ٛ جٌزٌٓ ٌّٕٛج جلاْ ٚجٌزٌٓ عٍّٕٛج فٍّح ذؼذ

جلاخ ٌٍغٛع ٘ٛ سلٍك ٚجخ ِكد سغُ جٔٗ ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ ٌٚىٓ عٍّٗ وكًّ لاؾٍٕح ٌزٌه ٘ٛ قًّ الله 

فطكًّ جٌؼحس ِٓ جٌزٌٓ ( حهش ػٓ هٍد خ) ذّٛضٗ ٌىً جٌرؾش ٌّكٛ خطحٌح جٌؼحٌُ ٌُ ٌىٓ ذحوشجٖ ٌٚىٓ ذمرٛي 

.  عٍّٖٛ  

 فٙٛ ٌؾشـ ِؼًٕ جٌرزي فٍٗ ِكرٗ لأٗ ذزي ذمرٛي ٌٍٚظ جؾرحس ٔظشج ٌٍٕطحتؽ

 

 جٌرحذح جٌىغٕذس جلاعىٕذسي

8. And His proper and peculiar, natural and excellent Sonship, St. Paul has 

declared  who thus speaks of God: “Who spared not His own Son  but for us ” 

who were not His natural sons  “delivered Him up.”
24222422

    Rom. viii. 32. For 

to distinguish Him from those who are not properly sons, He said that He was 

His own Son. And in the Gospel we read: “This is My beloved Son  in whom I 

am well pleased.”
24232423

    Matt. iii. 17.  

جٌزي ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ ٌٚىٓ . " ٚففطٗ ٚخحفطٗ ٚهرٍؼطٗ ٚذٕٛضٗ ٌؼٍٓ جٌمذٌظ ذٌٛظ  ٚضىٍُ ػٓ الله 

ٚجِطذجدٖ ٌٙإلاء جٌزٌٓ ٌٍغٛج جذٕحؤٖ ذحٌطرٍؼٗ لحي جٔٗ ػٓ " ذزٌٗ " جٌزٌٓ ٌُ ٌىٛٔٛج جذٕحؤٖ ذحٌطرٍؼٗ " لاؾٍٕح 

.جلاذٓ جٔٗ جذٕٗ جٌٛقٍذ ٚجلأؿًٍ ٌمٛي جذًٕ جٌكرٍد جٌزي ذٗ عشسش   

 فٙٛ ٌمقذ جٔٗ ٌطىٍُ ػٓ هرٍؼطٗ جٌرؾشٌٗ جٌخحفٗ لله ٌٍٚظ لاذٕحؤٖ ِٓ جٌرؾش
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 ٚجٌمذٌظ ٌٛقٕح ر٘رً جٌفُ فً ضفغٍشٖ ٌٙزٖ جلاٌس 

Ver. 32. “He that spared not His own Son, but delivered Him up for us all, how 

shall He not with Him also freely give us all things?” 

And here the words he uses are high-wrought (  θ᾽     β  ἥ ) and 

exceedingly warm, to show his love. How then is He to neglect us, in whose 

behalf “He spared not His own Son  but delivered Him up for us all?” For 

reflect what goodness it is not to spare even His own Son, but to give Him up, 

and to give Him up for all, and those worthless, and unfeeling, and enemies, 

and blasphemers. “How then shall He not with Him also freely give us all 

things? What he means then is much as follows; If He gave His own Son, and 

not merely gave Him, but gave Him to death, why doubt any more about the 

rest, since thou hast the Master? why be dubious about the chattels, when 

thou hast the Lord? For He that gave the greater thing to His enemies, how 

shall He do else than give the lesser things to His friends? 

جٌزي ٚفً ٘زج جٌٕكٛ . فىٍف ٌىْٛ ٘ٛ ٌٍّٕٙح . ٚجٌىٍّٗ جٌّغطخذِٗ جعطخذجَ ػحًٌ ٚدجفثٗ ذضٌحدٖ ٌطظٙش قرٗ

ٌُ ٌؾفك ػًٍ جذٕٗ ٌٚىٓ ذزٌٗ ٌٕح ؾٍّؼح ٌٍؼىظ هٍرطٗ ذحٔٗ ٌُ ٌرخً ذحذٕٗ ٌٚىٕٗ ذزٌٗ ٌٕح وٍٕح ٌٍىً جٌخطحٖ 

ٚ٘ٛ ذزي جذٕٗ ٌُٚ ٌغٍّٗ ذرغحهٗ ٌٚىٓ عٍّٗ ٌٍّٛش ٌّٚحرج .... ٚػذًٌّ جٌّؾحػش ٚجلاػذجء ٚجٌلاػٍٕٓ 

.وػٍشج فىٍف ٌؼطً جلً لافذلحؤٖجٌشجقٙلاْ ٘ٛ جٌغٍذ فىٍف ٔخحف ػًٍ جٌمطٍغ ٚجٌزي جػطً جلاؽشجس   

 

( 462 – 292) جٌرحذح غٍإدٚس   

The Spirit departed; the body remained; the body remained without breath. 

Did He not die then? He died for us. The Shepherd offered the sheep, the 

Priest offered the sacrifice, He gave Himself for us. „He that spared not His 

own Son but delivered Him up for us all.‟
15691569

    Romans viii. 32 I do not 

reject the words, but I want the meaning of the words. The Lord says that the 
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bread of God came down from Heaven,
15701570

    John vi. 51 and though I 

cannot express it more clearly on account of the mysteries, He says in 

explanation „It is my flesh. 

جٌشجػً لذَ ػٓ . ً٘ ذٙزج ٌُ ٌّص ؟ ٘ٛ ِحش لاؾٍٕح. جٌؿغذ ذمً ذذْٚ ضٕفظ. جٌشٚـ غحدسش ٚجٌؿغذ ذمً 

جٔح لا جسفل " فك ػًٍ جذٕٗ ٌٚىٓ ذزٌٗ لاؾٍٕح٘ٛ ٌُ ٌؾ" جٌخشجف ٚجٌىح٘ٓ لذَ رذٍكٗ ٘ٛ لذَ ٔفغٗ ػٕح 

جٌشخ لحي خرض الله ٔضي ِٓ جٌغّحء فلا جعططٍغ جْ جػرش جٚمف ِٓ جٔٗ . جٌىٍّحش ٌٚىٓ جهٍد ِؼًٕ جٌىٍّحش

.لحي ٘زج ٘ٛ ؾغذي  

(لاقحؾٗ ٌٍطؼٍٍك )   

 

 جٌمذٌظ جغشٌغٛسٌٛط جٌٍٕضي

For the Church believes that the true Father is truly Father of His own Son, 

as the Apostle says, not of a Son alien from Him. For thus he declares in one of 

his Epistles  “Who spared not His own Son
311311

    Rom. viii. 32.  ” 

distinguishing Him  by the addition of “own ” from those who are counted 

worthy of the adoption of sons by grace and not by nature. But what says He 

who disparages this belief of ours? “Not dividing His own essence by 

begetting, or being at once begetter and begotten, at the same time Father and 

Son  for He is incorruptible.” 

ٍِّض ٌٗ ذٍّىٍطٗ ٌٍفشلٗ ػٓ ( جٌؼذد) ٚجٌّحْ جٌىٍٕغٗ جْ جلاخ جخ قمٍمً لاذٕٗ جٌٛقٍذ ٚلحي جٌشعٛي 

ٌٚىٕٗ (جي الله لا ٌٕمغُ ) لأطغحخ ٌٚىٕٗ ِرحسن ذحٌطرٍؼٗ ٌٚىٕٗ لا ٌمغُ ٚؾٛدٖ ذحٌٍّلاد جٚ وٛجٌذ ٌِٚٛٛد ذح

 فً ٔفظ جٌٛلص ذذْٚ جٔمغحَ ٘ٛ جلاخ ٚجلاذٓ لأٗ ذذْٚ فغحد

 

 ٚغٍش٘ح جٌىػٍش ٌٍرحذح جغحٔحعٍٛط ٚجٌمذٌظ جغغطٍٕٛط ٚغٍشُ٘ ٌٚىٓ جوطفً ذٙزج جٌمذس 
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 ٚجخٍشج 

 

ٌمقذ ِؼٍّٕح ذٌٛظ جٌشعٛي جْ الله ٌُ ٌرخً ذؿغذٖ ٌُٚ ٌؾفك ػًٍ ؾغذٖ خحفطٗ  فٛسز الله ظٙٛس الله فً 

جٌؿغذ ذطؿغذٖ ٌُٚ ٌّٕغ ؾغذٖ ػٕح ذً لذِٗ ٌٍفذجء لاؾً وً ٚجقذ ٌىً ِح جرج ِحضص جٌكٕطٗ جٔطؿص جلاف ذً 

ٗ لاضؼًٕ ٔفً جٌكٕحْ فحٌكٕحْ ضؼرٍش ذلآٌٍ ِٓ جٌزٌٓ ٌٕحٌٛج جٌخلاؿ ٚ٘زج لا ٌؼًٕ جْ الله غٍش قْٕٛ فحٌىٍّ

جخش ٌٚىٓ الله جغرص قٕحٔٗ جٌنح ػًٍ ؾغذٖ ذحٔٗ ٌُ ٌذػٗ ٌشي فغحد ٚجعطٍُ جٌشٚـ ٚلص جٌّٛش ٚجٌؿغذ جٌنح 

فٍؿد جْ لا ٔؾه ٌكظٗ فً ِكرس الله ٌٕح ذحٔٗ ٌٙرٕح ِح ٔكطحؼ جٌٍٗ . وحْ فً سػحٌس جلاخ جًٌ ٚلص جٌمٍحِٗ 

كرٗ ٚؽىش ٌرزٌٗ ٌؿغذٖ فذجء ٌٕح فٍٕؼٍؼ قٍحز جٌطغٍٍُ ذفشقٗ ِٚ  

 

 ٚجٌّؿذ لله دجتّح

 

                                           

aor. aorist (tense) 
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